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LINGUISTIC MEANS TO IMPLEMENT SOCIAL OPPOSITION “THE NATIVE - THE OUTSIDER”
IN THE POLITICAL DISCOURSE
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The article examines the opposition “the native — the outsider” as one of the basic means to influence the audience in the political
discourse. The study focuses on analyzing the speeches of the 44th USA President Barack Obama devoted to Ukrainian military
coup of 2014. The research task involves the study of linguistic means to realize the mentioned binary opposition, in particular,
at the morphological, lexical, syntactical and stylistic levels.

Key words and phrases: political discourse; opposition “the native — the outsider”; influence function; linguistic means; Barack
Obama.

VIK 81'373.211.1

B oannoit cmamve npogooumcs cucmemmwlil AHAIU3 HAUMEHOBAHUL CeNbCKUX nocenenutl 8 Hemeykom (I epmanus),
ppanyyzcxom (@panyus) u pycckom (P®D) sa3vikax, ucnonvb3yemvix 8 meKcmax apXumekmypHo-cpadocmpoumenbHol
npobnemamuku. Takue HAUMEHOBANHUS NOCENEHUTI OMHOCAMCI K PEATUAM U OMPANCAIOM KyTbmypHble U UCMOpuYe-
CcKUe 0COOEHHOCMU ICUSHU MPEX HapOO08. [l nepeeo0a HAUMEHOBAHUIL CEILCKUX NOCENeHUl 08YA3bIUHbIE CLOBAPU
00bIYHO NPUBOOAM (PYHKYUOHAIBHBIE IKEUBALEHMbI, KOMOPble HECYM 0PAHUYEHHbI 00béM ungopmayuu. /lna no-
HUMAHUsL MAKUX peanuti U ux a0eKeamHo2o nepeeooa 6 cmamve COelaHbl 00bACHEHUs. U PA36EPHYMble ONUCAHUS,
omcymemayiowue, 8 MoM Yucie, U 8 00HOAZLIUHBIX MOJKOBbIX CIOBAPSIX.

Krrouesvie cnosa u ¢ppasvi: OCHOBHBIC THIIBI CENLCKUX moceneHnid I'epmannu, @pannuu u Poccum; HanMeHoBa-
HUS CETTbCKUX ITOCETICHUH B HEMEIKOM, (PAaHIy3CKOM H PYCCKOM S3BIKaX; JMHEHHas 3acTpoiika; IOJsIpHas 3a-
CTpOIiKa; HeperyJapHas 3acTpOiKa; pa3audusl B HOMUHALIMK CEJIbCKUX mocenenui ['epmannn, @pannuu u Poccuii-
ckoit denepanuy; peanuu; 0OObICHCHHUS M Pa3BEPHYTHIC OMHMCAHUS PEaHii; MEPEBO TEKCTOB apXUTCKTYPHO-TPAIO-
CTPOUTEIBHON MPOOICMATHKY.

Ky3nenosa Hagexna I'enbeBHa, 1. GUIIOIN. H.

3aiineBa Upuna EBrenneBHa

Tomckuil 2ocyoapcmeeHHblil apXUmeKmypHO-CImpoumenbHolil yHueepcumen
foreign@tsuab. ru

HAUMEHOBAHUSA CEJIbCKUX ITIOCEJIEHUM B HEMEIIKOM,
®PAHIIY3CKOM U PYCCKOM S3BIKAX (COITIOCTABUTEJIBHBIN ACIIEKT)

Ho,upasz(eneﬂne IOCEJICHUI (HaCGJ’IéHHLIX HyHKTOB) Ha TOPOACKHUC U CCIBbCKUE HOCUT yHI/IBepCEU'ILHHﬁ XapakTep
1 MOCJICAOBATCIBHO MPOBOAUTCA BO BCEX TOCYAApPCTBCHHBIX 06pa30BaHI/IﬂX. TepMI/IHI)I «rOPOACKOE MOCCICHUCH,
«CCJIbCKOC MOCCJICHUC)» HCIIOJb3YIOTCH, C O)_'IHOﬁ CTOPOHBI, B rpaﬂOCTpOHTCHLHOﬁ MpaKTUKE OJid pEeTyIMpOBaHUA
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3eMEJIbHBIX IPaBOOTHOIIEHHUH, C JIpYro CTOPOHBI, B aAMUHHCTPATUBHOM IpaBe Ul PEryJINPOBAaHUsI OTHOILCHUH
[0 OpraHM3alld MECTHOTO CaMOYNPaBJICHHS Ha TEPPUTOPUH rocynapcrBa. Ecim «ropojackoe moceneHuey, «ceib-
CKO€ TIOCEJTICHHUE» SIBITIOTCS TOJIBKO TEPMUHAMH, TO HANMEHOBAHUS TIOCEIICHIH, BXOSIINX B 00€ TPYIITUPOBKH, OT-
HOCATCS TaK)Ke K pEasTisIM U OTPAKAIOT KYJIbTYPHBIE 1 HICTOPHYECKHE OCOOCHHOCTH KU3HHU TOTO WIIM MHOTO HAPOJa.

B nmaHHOW CTaThe COMOCTABISIOTCS HAMMEHOBAaHHUS CENIbCKUX TOceleHuid B HemerikoMm (['epmanus), dhpanirys-
ckoM (®Ppanums) u pycckoM (P®) s3pikax, ncrnonb3yemble B TEKCTaX apXUTEKTYPHO-TPaOCTPOUTENILHOM Mpobiie-
Maruku. [ mepeBosia HAMMEHOBAHUM CEIBbCKUX TOCEIEHUH JIBYS3bIUHBIE CIIOBApPU NMPUBOIAT (YHKIMOHAIbHBIC
SKBHBAJICHTHI, BBI3BIBAIOIINE y YUTATEINS IepeBoa Ooliee MM MEHEe CXOXKHE aCCOUMAINH, YTO W y YUTATENs HC-
XOJ/IHOTO TeKCTa. MexXy TeM, Julsl TOHUMaHUsI TaKUX peajiMii U UX aJeKBaTHOTO NepeBosa TpeOyroTcss 00bICHEHNS
WIN pa3BEPHYTHIE ONMUCAHUSI, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT JIaXKe B OJHOS3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapsX. BBIIBUTE cXoacTBa
U pa3iauuus MEXIy TUIIAMU CEIbCKUX noceiaeHui I'epmannn, @panunu u Poccun, Hale (UMM OTpa)KEHUE B COOT-
BETCTBYIOIIMX HAaUMEHOBAHMSAX TPEX S3BIKOB, MO3BOJISIOT MAaTEpPHAIIBI 110 TaK Ha3bIBaeMOW reorpaduu MoceneHui
(aem. Siedlungsgeographie, auri. settlement geography, dp. géographie de [’habitat).

1. Ceabckue nocesjeHusi B ctpanax EBponbl

K cembckuM moceneHsIM B cTpaHax EBpOIBI B HACTOSIIEE BPEMsI OTHOCAT ITOCENICHHUS B CEIBCKOM MECTHOCTH.
Korpa-to neiicTBoBaBlIee ONpeliesieHne CEeNbCKUX MOCENeHNI KaKk MECT, I/ie HaceJeHHE 3aHMMAeTCsl IpeuMylie-
CTBEHHO CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIM TPYAOM, IpHU3HAHO B EBpore ycTapeBmIMM BBHAY TOTO, YTO ITOCEICHUS TAaKOTO
POJIa NCTIONB3YIOTCS HEPEIKO KaK MecTa OTIsIXa U Typm3ma [3; 4; 11].

1.1. OcHoBHBbIe THIIBI CeJILCKUX MoOceIeHunii 'epManny 1 X HAMMEHOBAHMS

HammeHnoBanus cenbckux moceneHuit ['epmManum SBISIOTCS, TIPEXIE BCET0, HOCUTEISIMA HH(POPMAIMH O KOJH-
YecTBE B MOCEJICHUN JTOMOXO03AUCTB. TepmuHom Dorf (n), IMEIONNM YHABEPCAIHHOE PACIIPOCTPaHCHHUE Ha TeppH-
TOPHH TOCYJapCTBa, HA3bIBAIOTCS IPYIIIOBBIE TOCEJICHUS B CEIBCKONW MECTHOCTH, HacuuThIBatomue 6omee 20 1BOpoB
(B baBapuu 6oiiee 10). [Tocenenust Tuna Dorf (n) Bceraa MMEIOT KOMITAKTHYIO 3aCTPOHKY.

Bonee Menkue rpymnmoBbie IOCENEHHUS ¢ KOJIMYECTBOM TOMOX03siicTB OT 3 1o 20 (B baBapum, COOTBETCTBEHHO,
1o 10) Ha3pIBarOTCA B 3aBUCUMOCTH OT peruona Weiler (m) (FOro-3ananuas ['epmanus), Bauerschafi (f) (Ceepo-
Samagnas ['epmanus: Hwxwusst Cakconus, Becrdanust), Honnschaft (f) (Honschaft, Hunnschaft, Hundschaften,
Hondschaft) (Hwxuuii Peiin, CeBepubiit Petin-Becrdanus), Zinken (m) (banen), Drubbel (m) (npexne Bcero Bect-
¢danmust, a taxxke MexknenOypr — Ilepenuss Ilomepanusi, basapus, banen-Broprem6epr, Peiinnana-Ildansn),
Hofschaft (f) (Cesepnsiii Peitn-Becrdanus, beprumec Jlann).

Takue moceneHns UMEIOT OTKPHITYIO AU Y3HYIO 3aCTPOIKY, B HUX OTCYTCTBYIOT 3/IaHHS C EHTPATBHON (yHK-
nueH (T.e. IepKOBb WIIM TOCTHHUIIA).

Camble MeJKHe CeIbCKUE IIOCEIEH s, COCTOSIINE U3 OJHOTO-IBYX JIOMOXO3SIMCTB, Ha3bIBatoTCs Einzelsiedlung (f),
Einzelgehdft (n), Einode (f), Einédshof (n), Einschicht (f) (Tpu nocieIHUX Ha3BaHUS PacIpOCTpaHEeHHI Ha fore [ep-
Mann, B baBapun). Takue moceneHus MpencTaBIsiOT co00i GpepMBbl, METBHHUIIBI, TOCTOSIIBIE JBOPHI U T.II., KOTOPEIE
M30JIMPOBaHbI OT OoJiee KPYITHOTO CelbcKoro nocenenus [2, S. 406, 409; 7].

KpynHbie mocenenns B CeIbCKOH MECTHOCTH C Pa3AeiIeHHEM TPYAa, BHIIOIHSIOMINE OTIeIbHBIC (PYHKIINHA TOPOIOB
(Ipesxie BCETo OpraHu3aIvs PHIHOYHOW TOPTOBJIN), HAa3bIBAIOTCS B 100KHOM [ 'epmanum, ocodbenno B baBapuu, Markt (m),
B ceBepHO ['epmanum, npexne Becero B Cakconnu, — Flecken (m) wma Marktflecken (m) [2, S. 515-516, 990].

1.2. Ha3Banmus ceJIbcKUX NMocedenuii 'epmannn, orpaxaonue THI 3aCTPOiKN TePPUTOPUH

Jnsa mepenaun Oojnee MONHON MH(DOPMAIMHM O THIE 3aCTPOIMKH TEPPUTOPHH TPYIIOBBIX CENbCKUX MOCEICHUI
tuna Dorf (n) 1, onocpeoBaHHO, 0 GopMe U PacIOI0KEHUH B HUX 3€MENBHBIX YYacTKOB, YTO SIBISIETCS] 3HAYMMBIM
B TPaJOCTPOUTEIBHOM IUIaHe, B ['epMaHuM CYIIECTBYET psiJ HAMMEHOBAaHMHN ITOCEIEHHH, TPECTABISIONNX CO00M
KOMIIO3UTHL. 3acTpoiika CEeNbCKUX HoceneHuil tuna Dorf (n) moppasmemnsercs Ha PerysipHYI0 W HeperyJspHYIO.
Perymsapnas 3acTpoiika peanu3yercs Kak JIMHEHHAs U OJIApHAs (IaepHas).

1.2.1. HanmeHoBaHHs ceJIbCKUX MOCeTeHMIT JIMHEITHOH 3acTPOiiKN

JlnHeliHyt0 3aCTPOWKY MPENCTABIAIOT ITOCEICHUS C POJOBBIM HazBaHueM Reihendorf (Hufendorf) (n). B cmydae
TUHEWHON 3aCTPOMKHN TEPPUTOPHH JOMa MOCENEHUs PACIONararoTcs Ha OTHOW JIMHUHM — BIOJb JOPOTH, PEKH MU
KaKOH-T100 CKJIaIKi MECTHOCTH — M OOBIYHO TOJILKO Ha OJHOW CTOpOHE. PeryssipHas JuHEHHAs 3aCTpOiKa Bceraa
siBIIsieTCsl OTKpbITON. K moceneHusM TMHERHON 3aCTPOUKH OTHOCATCS:

e Hagenhufendorf (n) (= Bachhufendorf (n), Hagenhufensiedlung (f), Hdgerhufensiedlung (f)) — mocenenune
BZIOJIb IOPOTH, WAYLIEH MapaiieJbHO PYYbIO WM PpeUKe, IIPH 3TOM 3aCTPOEHA TOJILKO OJIHA CTOPOHA JOPOTH, a Ha Ipo-
THBOIIOJIOXKHOM CTOPOHE YJIHUIIBI HAXOSATCS 3eMEJbHBIE HAIEJIbI;

o Waldhufendorf (n) — moceneHue BIOIH MPOCEKH B JIECUCTOH MECTHOCTH, KOTOPOE BO3ZHHKIIO B Pe3yJbTaTe
BBIPYOKH Jieca U PaCKOpPUEBKH;

o  Marschhufendorf (n) — moceneHue BIOJIb BOJOOTBOIHBIX KaHAIOB UJIA PBOB B OOJIOTUCTONH MECTHOCTH;

o Straflendorf (n) — N3HAYAIILHO MOCEICHUE BJIOJIb TPACCHI, JOMa KOTOPOTO PACIIONIAaTaIHCh O 00¢ €€ CTOPOHHL,
ObuTM OOpaleHbl GacasamMmu Apyr K APYry U BBIXOAMIM OKHaMH Ha yiuily. B HacTosiiiee BpeMs OCHOBY IUIAHUPOBKH
TaKOTrO TIOCEJICHUS] MOTYT COCTAaBIISITh YK€ HECKOJBbKO YJIMII, MOJI Pa3HBIMH yIJIAMH IEPEeKPEIINBAIOLIHECs IPYT
¢ npyroM. OTBETBIICHHS OT OCHOBHOH TOPOTH HEPEIKO 3aKaHIMBArOTCs Tymukamu [Ibidem, S. 1235, 1480].

K moceneHusM nTuHEHHOW 3aCTPOWKH MOXKET OBITh OTHeceHO Zeilendorf (n), cocTosIee U3 OAHOTO SAMHCTBECH-
HOTO psiJia JIOMOB BJIOJIb JOPOTH M OTJIMYAroleecss HeOOMbIIMMHU pasMepamu. GopManbHO Takoe MOCeNICHNE MOXKET
paccMaTpHUBaThCS KaK MOJEIEHHAS BIIONB ononaM Straflendorf (n) wim Angerdorf (n) (cM. nanee).


https://de.wikipedia.org/wiki/Weiler
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1.2.2. HanmeHOBaHHsI CeJIbCKUX MOCeTeHMIT MOJISIPHOH 3aCTPOIKHI

B ciyuae nosisipHOH (s11epHO#T) 3aCTPOWKM TEPPUTOPHH CEILCKOTO MOCENICHUS €0 JIOMa PacIioIararoTcsi BOKpYT
LIEHTpa, IUIOMAH (0TCI0[]a POJOBOE TOHITHE IS TaKUX HoceneHuit — Platzdorf (n)). Ilonsapuas (saepHasi) 3acTpoii-
Ka OOBITHO SABISAETCS 3aKphITOH. K ImoceneHnsM moisipHoOH (SIepHOi) 3aCTPORKH OTHOCSTCS:

e Rundling (m) (= Runddorf (n), Rundlingsdorf (n), Rundplatzdorf (n)) —nocenenune, rae noaBopss B (Gopme
KJIMHBEB WM CEKTOPOB CTPYIIIUPOBAHBI BOKPYT KPYTJION MM OBaIbHON HIEHTPAIBHOM TLIOLIAIH;

e Angerdorf (n) — moceneHne ¢ 3aCTPOUKON BOKPYT LEHTPATBHOW TEPPHUTOPHH, KOTOpas HAXOAWUTCS B COO-
CTBEHHOCTH CEJIHCKOH OOIIMHBI M OOBIYHO MCIONB3yeTcs AJs Bhimaca ckota (mhd. Anger (m) = nyr, mactowuie).
DTa TeppUTOpHUs UMEET, KaK MpaBuiio, (opMy JIMH3BI WU TJ1a3a, HO MOKET UMETh U Apyrue ¢popmbl. [Ipoxomsmas
yepe3 MoceNIeHHe J0pora pasBeTBISICTCS y LEHTPAJIBHOW TEPPUTOPUH HA JiBE, 00X0oas e€ ¢ JBYX CTOPOH, a 3aTeM
CHOBa CJIMBAaeTcs B OAHY. B ommumne oT Opyrux pasHOBUIHOCTEH IOJSIPHBIX NOCceNeHuH, Angerdorf (n) MOXeT
HUMETh U OTKPBITYIO 3aCTPOHKY;

o  Wurtendorf (n) (= Warftendorf (n), Wurft (f), Wurt (f)) — nocencHue Ha UCKYCCTBEHHO BO3BEIEHHOM XOJIME
u3 3emnu (T. Ha3. Warft, Warf, Werfte, Worth, Wurt, Terpe wnu Wierde (f)), iMerolemM Kpyrilyio UM OBalIbHYIO (Hop-
MY, JUIs 3QIUThI OT HAIAJICHHUS BPAroB WM OT HABOAHEHMH. B TakuX MOCEJICHHUSIX B EHTPE HAXOAUTCS BOJOCOOPHUK
TUTA TIpyAa s JOXKIeBOU Boabl (Fething (m)), 13 KOTOPOTO KUTeIH 6epyT Boxy it ckota [Ibidem, S. 110, 1277].

1.2.3. HanMeHOBaHMA CEJIbCKUX MOCEJEHU HEPETYJIAPHOI 3aCTPOiiKH

Heperynsapayro (Ky4eByI0) 3aKphITYI0O KOMIIAKTHYIO 3aCTpOHKy npencrasisieTr Haufendorf (n) — mocenenue ¢ 3e-
MEJIbHBIMU HAJIeJIaMH | TTOJIBOPHSIMU PA3HBIX Pa3MepOB, OKPYKEHHBIMU 3a00pamMu. TeppuTopusi TAKOro MOCEICHUS
nopaszensercs Ha sapo (Dorfkern (m)), nHIMBUIyanbHble 3eMelbHbIE Hasensl (Ackerflur (f)) 1 TEpPUTOPHIO COB-
MECTHOTO 3emiienoib3oBanus (Allmende (f)). K nocenenusim HeperyssipHOil oTKpbITO# quddy3HOH 3aCTpOHKH OT-
Hocurcs Streusiedlung (f) (= Verstreute Hduser), o0bequHSIONIEE TOCTATOYHO JAJIEKO OTCTOSIIME APYT OT JApyra
moIBOpks Oe3 exauHoro neHrpa (Ortskern (m)), cM. Takke Weiler (m) u 1.14. [Ibidem, S. 669, 1485].

2. OCHOBHBIE THIIBI CEJILCKHX MoceTeHnil @paHINy U UX HAUMEHOBAHUS

K cenbckum mocenenusM OpaHimu OTHOCATCS, TIPEKAE BCero, bourg (m), bourgade (f), village (m), hameau (m),
écart (m) u ferme (f). Bourg (m) npencrapuser co6oi OOJBIIOE MOCETICHNE KOMIAKTHON 3aCTPOHKH ¢ PYHKIUIMHU
ropoja (opraHu3alusi ppIHOYHOW TOPTOBJIN), T/Ie TOMHMO CEIbCKOX03HCTBEHHBIX PAOOTHUKOB MPOKUBAIOT peMec-
JICHHUKH, TOPTOBI[bI U IJIe HIMEIOTCS TOCYAapPCTBEHHbBIE CIYXKObI, TAKUE KaK 1Mo4YTa U MyHHIUnanuTer. Ceabckoe mo-
cenenne Tana bourg (m) 0OBIMHO MMeEET IIepKOBb, a B CpeHre BeKa BCETa NMEJIO YKPEIICHHUS — KPEIIOCTHBIE CTEHEI,
KOTOpBIE OTHACTH COXPAHWINCH. B Hacrosiee BpeMs bourg (m) sSBIsIeTCS] aIMUHUCTPATHUBHBIM [IECHTPOM KOMMYHBI,
B KOTOPYIO MOTYT BXOJHUTH HECKOJBKO villages u hameaux [5].

Ha rore ®paHunm ykperui€HHbIE CENbCKUE MOCENICHHS C NMPaBOM BEJICHHS PHIHOYHOM TOPTOBIM IOJYUHIIH
Ha3BaHue bastide (f) (bactmna). bacTuapl MMEIOT, Kak MPaBHUIIO, HPSMOYTOJbHYIO IUIAHMPOBKY C pEIIETYATON
CEeThIO YIHII, KOTOpasi (JOPMHUPOBAIIACH 1101 BIMSHUEM IUIaHAa PUMCKOTO BOSHHOTO Jjiarepsi. K XxapakTepHbIM yepTam
TaKUX MTOCEJIEHUH OTHOCSTCS: PacIoJIOKEHNE Ha CKaJjle, BEPIIMHE TOPbl WM XOJIME; PaBUIIbHBIH T'€OMETPUYECKUI
IUTaH C YJIMIAMHU, [IEPECEKAIIUMHUCS O] TPSIMBIM YIJIOM; HaJHMYUe EHTPAIbHON KBaJPATHOM IUIOMIAU, OKaAHM-
JIEHHOH IoMaMU C apKaJaMH.

Bourgade (f) sBnsercss ceIbCKUM MOCEIEHUEM MEHBIINM, YeM bourg (m), ¢ MeHee IUIOTHOHM 3aCTpOHKOH, 1oMa
KOTOPOTO 3HAYUTEIHHO OTCTOST APYT OT Ipyra. DTO MOCENeHHE TaKKe MMEeT PHIHOK, HO B OoTiH4ue oT bourg (m)
OHO OBIJIO ¥ OCTAETCS HEYKPETUIEHHBIM.

Village (m) mpencraBiseT co0Oi TPYyNIOBOE IOCEIEHHE B CEIBCKOH MECTHOCTH C JOCTaTOYHO KOMITAKTHOW 3a-
CTPOIKOI TEPPUTOPUH, HACEIEHHE KOTOPOTO 3aHUMAETCSI MPEXKJIE BCETO CEIbCKOXO3SIMCTBEHHBIM TPY/IOM, & OCHOBHBIC
YCIIyTH TIPEJOCTaBISIIOTCS B MUHUMabHOM 00BbEMe. T1o pasmepam village (m) moxeT npuOmmKatbes K bourg (m).

Hameau (m) npencrasnsier coOol noceseHne, COCTOAIIEE U3 HECKOJIBKUX JIOMOB, PACIOJIOKEHHBIX BHE INIaBHO-
IO HAaCEeJIEHHOTO IyHKTa KOMMYHBI. Takoe HocejieHue He UMEET LIEPKBH, €ro OIPEAEIAIONINM dJIEMEHTOM YacTo sIB-
nsetcs hepma (ferme (£)). Ecart (m) Taxoke sBisercs HeOOIBIINM HACEICHHBIM ITHKTOM, COCTOSIIMM U3 3-4 TOMOB
U yanEHHBIM OT aJJMIHUCTPATHBHOTO IIEHTPa KOMMYHBI, K KOTOPO# oTHOCHTCS [8].

Ferme (f) npeacraBnsier coboil ycanb0y — OTAENBHOE IOCEJIEHHUE, JOM CO BCEMU CTPOCHUSIMH U YTOJBSIMH.
Ha rore ®paHiu cOOTBETCTBYIOIIEE MOCEICHUE HOCUT Ha3BaHue mas (m). Pepma, cjaBaeMasi B apeH/Ly, Ha3bIBaeTCs
métairie (f). Ycanp0bl, TJe 3aHUMAIOTCS Pa3BECHUEM BUHOTPAJia M MPOU3BOJCTBOM BUH, HA3BIBAIOTCS chdteau (m)
(xots chateau oObIYHO 0003HAYAET MMEHHE C 3aMKOM / CEJIBCKMM JOMOM M NPHJIErAIOMIMMH K HEMY YIOJIBSMH).
Manoir (m) npeacraBiseT co00i MOMECThE, 3aHUMAIOIIEE IPOMEXKYTOUHOE MOJI0KEHIE MEX Y ferme u Chateau.

Mo tunam nocesenuii reppuropus Opaniun MOKeT ObITh pa3/ielieHa Ha JIBE 30HbI: CEBEPO-BOCTOUHYIO, /ISl KO-
TOPOH XapakTepHa cucmema omxpuimuvix nosetl (d’open field), n 10T0-3aNMaTHYIO C cucmemou 6oKa;c / Hcugoul uzeo-
poou (structures de bocage). TlepBas npencrapisieT co00il 30Hy KPYNHBIX AepeBeHb — villages, K KOTOPBIM HEIO-
CPEACTBEHHO MPHUMBIKAIOT 00padaTbiBaeMble TOJIS, JOMA TaM CTOST OJNM3KO APYT K APYTY W KaXKIblil JIOM pacroiia-
raercs Ha OJJHOM W3 KOHIIOB NapLeIulbl, KOTOPbIE, KaK MPaBUIIo, HE Pa3AessIoOTCs Orpaoi.

3amaz, 10T M LEHTP CTPaHbl — 3TO TEPPUTOPHS MAJOABOPHBIX MOCEICHU: hameaux, fermes M chdteaux. Xapax-
TEPHOH 4epTOil KPeCThIHCKON ycaap0bl Ha 3TOH TEPPUTOPHH sIBIIsieTCs orpana (cloture (f)), TMI KOTOPOH BapbH-
pyeT 1o obxacTsM: 3To JMOO ToJioca 3eJeHH, MO0 3eMIIsTHas Hachlllb, MO0 CTeHa M3 KamMHeH. VIcKycCTBEHHbIE
HAaCaX/ICHHS U3 JCPEBbEB, MOCAKEHHBIX B JIMHUIO, YaCTO OJIN3KO IPYT K APYry, 00pa3yroT POLIH, )KUBbIE U3rOPOIU
(bocage (m)), xotopsie ects B Hopmanmmu, B Bocrounoit bperann, Men, Amxy, Bannee, Jlumysene, a Taxoke
B CEBEPHBIX OTPOTaxX AJIBII.
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2.1. HaumeHOBaHHUS CeTbCKHX MocesieHnii PpaHIny, OTpakaoIKue THII 3aCTPOIKH TePPHTOPHH

Cenbckue noceneHus tuna village (m) pa3nu4aroTcs TUIIOM 3aCTPOMKH TEPPUTOPHH U TIpeJicTaBieHbl 4 GpopMamMu:

o Village(m) circulaire (village(m) rond) — mocenenne, e AoMa pacroiIOKEHBI BOKPYT IEHTPAIHHOTO 00BEKTA.
PasnoBunHoCThIO Village (m) circulaire BoicTymaet village (m) & place centrale , Tie TaBHas MarucTpaib Pa3BETB-
JseTcs y UEeHTPANBHON IUTomaan, 00Xos e€ ¢ IByX CTOPOH, a 3aTeM CHOBA CIMBAETCS B OHY,

o Village (m) linéaire (village (m) long) (m) — moceneHue, XapaKTepU3YIOIMEeCs] 3HAYUTEIBHOW TPOTIKEH-
HOCTBIO, TJI€ JOMa PACHOJI0XKEHBI BIOJIb HA3EMHOTO WJIM BOJHOTO IYTH M OOBIYHO Ha OTHOHN ero cropoHe. Pa3Ho-
BHUIHOCTBIO JJAHHOW (DOPMBI 3aCTpOMKH sBIsieTcs Village-cours (m) co CTpOSHHAMH BJAOJIb pyciia pexu. PazButuem
village linéaire (m) BbicTynaer village-rue (m), rie nomMa pacnosiaraloTcs BJIOJIb IJIABHOHM YJIHIBI, HO YXKe ¢ IBYyX €&
CTOPOH HamnpoTuB Ipyr npyra. Ot village-rue (m) npoucxoaut village-étoile (m) ¢ ynuuamu, pacxXoasiuMHCS JIy-
YaMU U3 LEHTPAJILHOM TOYKH;

Village (m) en tas (village (m) tassé) — mocencHue, T KWINIIA HATPOMOXKICHBI 0€3 KaKOro-JIMOO BHIUMOTO
MOPSITIKa;

o village (m) & plan géométrie — MoCeNEHUE C TEOMETPUUCCKIM IUIAHOM, TJIE JOPOMKHBIC IIYTH IEPEKPEeIu-
BAIOTCS TOJ MIPSIMBIM YTIJIOM, 00pa3ys KBaApaTHYIO CETKY. AHAIOTHYHYIO CTPYKTYPY 3aCTPOHKH UMEIOT ¥ OACTH/IBI
[9, S. 34-36; 10, S. 12].

3. OcHoBHBIE THIIBI CEJIbCKUX Mocesienuii Poccuiickoii Menepanuu u MX HAUMEHOBAHUSI

B P® rnaBHBIM MPU3HAKOM, OTIMYAIOUIUM TOPOJCKOE MOCENIEHNUE OT CEIIbCKOT0, OCTAETCs XapaKTep 3aHSITOCTH
HaceNeHUA. [ OpOJICKUME CUHTAIOTCS ITOCENCHHS, TAe OOJbIIas 4acTh JKHTeNel paboTaeT B MPOMBIIUIEHHOCTH
u chepe ycnyr, CeIbCKUMH — B CEIIbCKOM Xo03siiicTBe [1, c. 46-48].

OCHOBHBIMHU THIIAMH CEJILCKUX HocesieHnit PD aBistroTcs ceno M depegrs, NaHHble HANMEHOBAHUS TIOJTYYHIIH
Ha TEpPPUTOPUH rOCYapCTBA YHUBEPCAIILHOE pacipocTpaHeHue. [Ipourie HaMMEeHOBAaHUSI CEJILCKUX ITOCEIEeHHH 100
HMEIOT TePPUTOPUATIbHO-OTPaHHMYEHHOE pacrpocTpanenue (Hanpumep, xymop (Hon, Kybans), ayn (KaBkas), cmou-
ouwe (Ilpnamypsne, Caxanun), yryc (bypsitus, SIkytus)) u T.4., MO0 SIBISIOTCS HCTOPUYECKUMH (HAIPUMED, HOCAO,
cmanuya, cnob6oda). Takoi TUI TIOCETIEHUs KaK nOCENOK KiIacCU(HULUPYETCsl B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa 3aHsTO-
CTH HaceJeHHs (IOCEIOK TOPOJICKOTO THIIA, TIOCENOK CEIBCKOTO THIIA).

Ceno nipeacTaBiseT coO0H OOJBIION HACEIEHHBIN MyHKT B CEILCKONH MECTHOCTH, OepesHsi — HACEIEHHBIN TyHKT
3HAYUTEHHO MEHBIINX, CPEIHUX Pa3MEPOB U CUUTACTCS OOJIBIIOM, €CIIM KOJIMIECTBO IBOPOB B Heil mpessimaeT 30.
['maBHBIM OTIMYHEM JACPEBHH OT Cella B KAHOHMYECKOW TOTIOHMMHKE CUHTAETCS OTCYTCTBHE B JEPEBHSX IEPKBH,
OJIHAKO 3TO HE SBIACTCS MPaBWIOM. J[epeBHIO OT cella MOKHO OTJIMYHTH TakXKe 110 HAIMYMIO YIHI. B mepeBHIX
nMeeTcsi OOBIYHO OJ[HA YJWIIA, MO OOEHMM CTOpPOHAM KOTOPOM PacrojOXKeHBl KHible cTpoeHus. Céma, Ha000OpOT,
HMEIOT HECKOJIBKO YJIHWI, IIKOJY, CEJIbCOBET, MAara3uHbl, IOYTOBOE OT/CICHHE W SIBISIOTCS aIMHUHUCTPATHBHBIMHU
1 XO3HCTBEHHBIMU LEHTPAMHU JUIsl OJIVDKHUX JiepeBeHb. TeM He MeHee, YETKUX pa3rpaHnueHUi MEX/1y CeJIOM H Jie-
pesHeiil B PO yxe Ooiiee He cymiecTByer.

JuddepenHunanns cexbCcKuxX MOCENCHUI 1O THITYy 3acTpoiiku Tepputopuu B PO orcyrcrByer. Céna u nepeBHH
B JIONIETPOBCKUE BpEMEHa MMEIN TPaJUIMOHHO JIMHEHHYI0 KOMIIAKTHYIO 3aCTPOMKY M pacriojlarajiuch BJOJb MOYTO-
BBIX TPaKTOB. [ cen, mImaHupoBKa KOTOPHIX ocymiecTsisuiack B 1830-1845 rr., xapakrepHa peryispHas KOMIIO3H-
U TUTaHA: BCE YIUIIBI IPSMOJIMHEHHBI, TIEPECceKaroTCs o] MPSMBIMH yrilaMu. B HacTosmiee BpeMs B c€nax mpume-
HSAIOT KOMIIAKTHBIN TUII 3aCTPOMKH B BUJIE KUJIBIX KBapTayoB. [IpexHee TMHENHOE pacioIoKEHUE CTPOEHUM BAOIb
TPAHCIOPTHOM MarucTpaidl IMPU3HAHO HEpaIMOHAIBHBIM H3-3a OONBIION MPOTSHKEHHOCTH Cella, YTO 3aTPYIOHSET
KYJbTypHO-OBITOBOE OOCITY’)KUBaHHE U CAHUTAPHO-TEXHUIECKOE OJIaroycTporucTso [6].

K Oornee MeIKiM H30JIMPOBAHHBIM CENBCKUM TToceeHusIM PD otHocaTcs xymop (for Poccun), saumxa (Cubups),
moiza (JlenuHrpanckas o0J1acTh), KOTOPBIC Aajiee He QU PEPEHIIUPYIOTCS MO pa3Mepy.

4. Pa3auuusi B HOMHHAIIUM CeJILCKUX MocesieHuii I'epmanun, @panunu u Poceniickoii @exepannu

AHann3 HaMMEHOBaHHH CeNbCKUX HoceneHni B HemenkoM (I'epmanus), ¢ppaniysckom (Ppannust) u pycckom (PD)
SI3BIKAX MMO3BOJISICT BBISIBUTH PA3JIUUUs B MIPUHIIUNIAX HOMUHALIUY.

e B I'epmanun u @paHuuu IpynroBble CeNbCKHE MOCENCHHUs He An(pGEepeHIUpPYIOTCS MO MapaMeTpy Kpyll-
HBIE/CpeIHHE: ¥ KPYITHBIE, M CPEHUE TPYIIIOBBIE CEILCKHUE MOCEJICHUS HAa3bIBAIOTCS TaM OJMHAK0BO (HeM. Dorf (n),
¢&p. village (m) — pyc. ceno/oepesns). B P® rpynmoBbie celbcKUe TOCEICHHS, HA000pOT, TU(PHEpPEHIUPYIOTCS
0 pasMepam (KpyImHoe ToceNieHHe — celo, CPEaHee MTOCEIEHUE — OepesHsl).

e B I'epmannu u @paHuu TPyIIOBLIE CENbCKUE MOceNeHus U GepeHITUpYIOTCS TI0 THITY 3aCTPONKH TeppH-
TOPHH, 3HAYUMOH B TPaJOCTPOUTEIHFHOM TUIaHE (ITOCEJICHUST PETYISIPHON 3acTpOKHM (JIMHEWHas, sepHas), Tocee-
HUSI HEPETYISPHON 3acTpoiku (KydeBas) W T.A.). [lomoOHas muddepeHmanus ceabCKuX MOCEICHUA 10 THITY 3a-
CTPOWKH TeppuTOpHH Juisi Poccun He XapakTepHa, IIOCKOJIbKY TaM M3HadaJlbHO MMeJla MECTO UCKJIIOYHUTEIHHO JIH-
HelHast OTKpBITast popMa 3acTPOHKH, MOTyIHBILAS JaTbHEHIIee pa3BUTHE.

e B T'epmannu u ®paHimn HM30JMpOBaHHBIE CelbCKUe noceneHus auddepeHunpyroTcs mo pasmepy: pyc.
bonvuwotl xymop: uem. Weiler (m) u t.1., dp. hameau (m); pyc. neborvwoui xymop (ycaovba): nem. Einzelsiedlung (f),
¢p. écart (m); nonBopee: HeM. Gehdft (n), bp. ferme (f), mas (m). B Poccun, Ha000pOT, H30IUPOBAHHBIC CEIBCKHE
HOCeJIeHUs 110 pa3MepaM He nuddepeHunpyroTess 1 Ha3bIBAIOTCS OJMHAKOBO, TPUYEM HAUMEHOBAHMS TaKHUX IOCE-
JICHUH YHUBEPCAIBHOTO PACIIPOCTPAHCHUS HE UMEIOT.

e Bo ®pannum u ['epMaHuy UMEIOTCS ClieMaibHble HAUMEHOBAHUS IS CEIBCKUX MOCENCHUN ¢ (QYHKITUIMU
ropoJioB (Tpexke BCEro OpraHM3alys PHIHOYHOW TOpProBiH: HeM. Flecken (m), Markt (m), Marktflecken (m),
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¢bp. bourg (m), bourgade (f), bastide (f)), npu 3ToM Bo OpaHIUU NOMOTHUTEIHHO TUGHEPESHIMPYIOTCS YKPCIIEH-
ueie (Qp. bourg (m), bastide (f)) u Heykpemwiéunsie (Qp. bourgade (f)) mOCENCHHS TAKOTO THIIA.
3aki0ueHue

YTouHEeHHEe 3HAYCHUIT peaiiii B TEMATHIECKOM IPYIINE «CEIbCKUE MOCEICHUS» TPEX A3BIKOB MO3BOJISIET BBIICIUTE
CIIEYIOIIHE PSIbI COOTBETCTBHI:

uHeM. Dorf (n) — op. village (m) — pyc. ceno/oepesns;

uHem. Weiler (m) — ¢p. hameau (m) — pyc. 6orbuoii xymop;

HeM. Einzelsiedlung (f) — dp. écart (m) — pyc. neboavuiou xymop;

HeM. Flecken (m), Markt (m), Marktflecken (m) — pyc. cenbckoe nocenenue ¢ pblHKoM;

&p. bourg (m) — pyc. ykpennénnoe cenbckoe noceienue ¢ poiHkoMm;

bp. bourgade (f) — pyc. Heykpenniénnoe ceibckoe noceneHue ¢ PblHKOM,

&p. bastide (f) — pyc. bacmuda, ykpeniénuoe ceibCckoe noceieHue ¢ PolHKOM pecyisapHoll 3aCmpouKU.

HavMeHoBaHUS CENTbCKUX MOCETICHHM B HEMEIIKOM U (DPAHITY3CKOM SI3bIKAaX, KOTOPBIE HECYT HH(OPMAIHMIO O THITE
3aCTPONKHU TEPPUTOPUH, MOTYT [IEPEBOJAUTHCS HA PYCCKHU A3bIK OMUCATENHLHO, HATIPUMED:

HeM. Strafsendorf (n) — pyc. cenbckoe nocenenue 80046 Mpacchl ¢ QOMAMU NO 0OeuM eé CIopoHam;

HeM. Wurtendorf (n) (= Warftendorf (n), Wurft (f), Wurt (f)) — pyc. cenbckoe nocenenue Ha UCKyCCmMEeHHO 8036e-
OEHHOM XONIME U3 3eMIU;

op. Village (m) en tas (village (m) tassé) — pyc. cenbckoe nocenenue, 20e 00Ma HAzpOMOHICOeHbl be3 KaKo2o-1ubo
BUOUMO20 NOPAOKA,

op. Village (m) circulaire (village (m) rond) — pyc. ceibckoe nocenenue ¢ 0OMAMU BOKPYe YEHMPATbHO20
00vexma v T.11.
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In this article the system analysis of the names of rural settlements in the German (Germany), French (France) and Russian
(the Russian Federation) languages, used in the texts of architectural and town-planning problems, is carried out. Such names
of settlements refer to the realia and represent the cultural and historical peculiarities of the life of three peoples. For translation
of the names of rural settlements bilingual dictionaries usually give functional equivalents that contain a limited amount of in-
formation. In order to understand such realia and to make their appropriate translation the explanations and detailed descriptions
missing in monolingual explanatory dictionaries as well are presented in the article.
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French and Russian; line building; diametrically opposed building; irregular building; differences in nomination of rural settle-
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